Angaposa Ancy MupsasaHoBHa
HEKOTOPbLIE OCOBEHHOCTU CEMAHTUKU U ®YHKLIMOHUPOBAHUA IMAroJsioB

BE3OTBETCTBEHHOIO MNOBEOEHUA PYCCKOIO, AHITIMUCKOIO U TATAPCKOIO A3bIKOB
B craTbe aHanuaupyeTtcs rpynna rrnarofioB 6e30TBETCTBEHHOIO MOBeAEHWS Ha MaTepuane Tpex PasHOCTPYKTYPHbIX
A3bIkOB. B pesynbrate nccnefoBaHus BhISCHAOTCS HEKOTOPblE OCOBEHHOCTM CEMAHTUKU U (DYHKLMOHUPOBAHUST AaHHbIX
rnaronoB. B yacTHOCTK, yka3biBaeTCs Ha HEOAHOPOAHbLIA COCTaB PyMMn rMarofioB BO BCEX Tpex s3blkax, Tak Kak B HUX
coaepxaTtcs Kak sApo, Tak v nepudepus. Pasnuyaetcs KONMYECTBEHHBIN COCTaB M XapakTep CeM B uccrnegyeMblxX
s3blkax. OTAenbHble rharofibl B pasHblX KOHTEKCTax CMOCOOHbI akTyanuMavpoBaTb CBOW [OOMOMHUTEMNbHbIE CEMbl U
npubnuxarTcs K rnaronam Apyrux ceMaHTudeckux rpynn. B uenom, rnaronbl nosedeHuns Tpex si3blkOB COAEpPXKaT Kak
obLme cembl, Tak U CEMbI, ABNSIOLMECS YHUKANbHBIMU ANSA AHHOTO S3biKa U OTpaxatoLume MeHTanuTeT X HocuTenewn.
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THE ROLE OF THE RUSSIAN IMMIGRANTS IN THE FORMATION
OF A LINGUISTIC SITUATION IN NEW YORK
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The article is devoted to the examination of a linguistic situation in the USA on the whole and, in particular, in New York
as the largest megapolis of the USA according to the quantity of residents and also to the study of the role of the Russian immi-
grants in the formation of an ethno-linguistic situation in the region under consideration. The paper gives the data of sociological
and socio-political research, devoted to the analysis of migration processes, official statistic figures of the migration services de-
partments of several countries, the information of population census and intermediate surveys, conducted in the USA, and also
views of some researchers are stated about the quantity of the Russian population of New York in comparison with other big cities
of the USA. In conclusion the author characterizes a contemporary linguistic situation in New York on a number of features in
compliance with a typological classification of linguistic situations.

Key words and phrases. linguistic situation; ethnic group; Russian-speaking immigrants; labour migration; migration growth;
diaspora; ethno-linguistic variety; minority language; bilingualism; diglossia.
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B cmamuve aHaiusupyemcs cpynna 2iacojioe be30meemcmeeHH020 NOBeOeHUs. Ha Mamepuaile mpex pasHOoOCmpyK-
MYPHbBIX A3bIKO6. B pe3yiomame UCCAe008AHUSL BbIACHAIONMCSL HeKkomopble ocobenHoCmu CeManmuKy u qbyHKLﬂ/tOHu-
poeanus OaHHbIX 21a20N08. B uacmuocmu, yKasvleaemcs Ha HeO@HOpOdelﬁ cocmae epynn 21aeojios 60 6cex mpex
A3bIKAX, MAK KAK 6 HUX codepofcamc,q Kak ﬂ()pO, mak u nepuqbepwz. Pasznuuaemcs konuuecmeenHwlll cocmas u xa-
pakmep cem 6 uccnedyeszx azvikax. OmoenvHble 21a2ovl 6 PA3HbIX KOHmMeKcmax CcnocooHbl akmyaiusupoeanito
C60U OONOTHUMEIIbHbIE CeMbl U npu6ﬂuofcai0m0}z K ainazoaam dpyeux cemarmudecKkux cpynn. B yejiom, enazcojbl no-
6e0eHUs. mpex sA3blKo6 codepofcam Kak 061#146 CeMbl, MAK U CeMbl, ABIAINOUUECA YHUKATIbHbIMU 07151 OAHHO20 A3bIKA
u ompaosxcarouue menmaaument ux Hocumereil.

Kniouegvie cnosa u ghpasuvl: moBenenne; 0€30TBETCTBEHHOE ITOBEICHNUE; TTIaroJl MOBEACHUS; TEKCHKO-CEMaHTHIECKast
TpyIIa; cema.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTU CEMAHTHUKHA
N ®YHKIUOHHUPOBAHUSA I'VIAI'OJIOB BEBOTBETCTBEHHOT'O
MOBEJEHUS PYCCKOI'O, AHIJIMICKOI'O U TATAPCKOI'O SI3bIKOB

I'maronel 6€30TBETCTBEHHOIO MNOBCOCHUA 0003HAYaIOT OTHOIIIEHHE YEIIOBEKA K ’I‘py,Z[OBOﬁ JCATCIBHOCTH. pr}IO-
mooue OPpUIHUCIIAIOT K JOCTOMHCTBAM JIMYHOCTHU; I[O6p0COBeCTHO€ OTHOLICHUC K TPYAY CUHHUTACTCA I3TAJIOHHBIM,
a YKJIOHEHHUE — OCYXKX/Ja€MbIM IMOBECACHUEM. HpaKTI/I‘leCKI/I Ha BCEX YPOBHAX A3bIKA UMCIOTCA CPEACTBA BbIPAKCHUS
OTPpHULUATCIBHOIO0 OTHOIICHUA TOBOPALIUX K IMPOSABJICHUAM JICHHU, TYHCAACTBA, CPECAN KOTOPBIX HEC MNOCICAHASA POJIb
MPUHAAJICIKUT rJjiarojiaM rnmoBEACHUs.

HomuHatuBHBIN noTeHIHMaI rjarojoB MOBCACHUA (uanee - FH) TMO3BOJIAET €EMKO U B TO 7K€ BPEMs JIAKOHUYIHO
nepeaaTp BCFO MHOTOACIIEKTHYIO CUTYalluIO IMMOBCACHUA KaK €IMHOC MECIIOC. HpI/I O9TOM B CCMAaHTHUKC OaHHBIX I'JIaro-
JIOB 00s13aTEIBHO HaJIM4ECTBYECT OHCHOHHLIﬁ KOMIIOHCHT, KOTOpBIﬁ, KakK IpaBujIO, UMEECT OTpHHaTeHLHHﬁ OTTCHOK.
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OreHka HaOII0JaeMBIM MOCTYIIKAM YEJIOBEKa BBHIBOAMTCS HA OCHOBAHWM CPAaBHEHUS MX C CYLIECTBYIOLIMMH B JlaH-
HOM KYJIFTYPHOM COOOIIECTBE MOHATUSIMU O HOPME, dTaJOHe, cTanaapre. [IpudemM He TOJIbKO HAOII0aTelb, HO U caM
CyOBEKT MOBEACHHUSI MOXKET OLICHUBATh CBOM COOCTBCHHBIE JICHCTBHS:

(1) Mmae npunuIoch 3a ASCATH AHEW MOATOTOBUTHCS K dK3aMeHaM, Tak Kak JieToM s gexwmsaunuyana (C. An-
muryesa) [2];

(2) Tjust loafed around, eating and watching television [11]. / 5 mpocTo Ge3menbHAYAT, €1 © CMOTPEN TEJICBH-
30p (30ecw u danee nepegoo nawi — A. A.);

(3) IInmammser anMaradsiMa YKEHOM, JIOKWH YHBIHYBI KaTkKa KApe MEHopro 1o upexwam (M. Mohmues) [6]. / XKa-
JICI0, YTO HE B3sUI ILJIALL, HO M JICHb MOJJHUMATHCS Ha JECATHIN ATax.

B yueOHoOM cnoBape-cripaBounuke moj pen. T. B. MaTBeeBoii gaHHBIE I1arosl 3a)MKCHPOBAaHbI KakK IJaroisl 6e3-
OTBETCTBEHHOTO TIoBeieHusl [ 1, . 77]. ba3oBslii rmaron — 6e3denvruuams, pasr. — «IPOBOJUTH BpeMs B Oe3/IeNbe, HIuue-
TO He JieJasi, Hh4eM He 3aHuMaschy |5, ¢. 382]. Tlo marepuanam naeorpaduyecKux cioBapei U ciioBapel CHHOHHMOB
HaMH BBIBIICHO 34 riaroia, MpUHAUISKAIIMX JaHHOM rpymme. dakt GOJbLIOro Yucna IaroyioB MOBEASHUS JaHHOU
TPYIIIBI B PYCCKOM SI3bIKE OOBSCHSAETCSI XOPOLIO pa3padOTaHHOH CHCTEMOI HaMMEHOBaHUS JIMI| (HarpuMep, JICHTSH,
T000Tpsc, TyHEesIel, moBeca u T.1.) [4, c. 135]. Bpocaetcs B rima3a Oorarast SMOIMOHATEHO-CTHIHCTHICCKAsT MaPKHUPO-
BaHHOCTb HCCJICyEMBIX CIMHHMI] B PYCCKOM si3bIKE. UETKO MPOCIEKNBAIOTCS PA3INYHbIE CTETICHH MPOSIBICHNS HHEPT-
HOT'0, 0E30TBETCTBEHHOTO MOBEJICHHS: OT MPA3AHOTO BPEMSIIPEIPOBOXKACHNUS 0 CYIIECTBOBAHMS 3 Ty>KOIi CUET.

I'pyrma raaronos, Bkmouaroniast JIE baxaywnuuams ycrap. Ipocr., bezdenshuyame pasr., 60amamscs IpocT., KUc-
HYmMb Pa3T., IeHUMbCSA, TeHMAUHUYAMb PA3T., 1060MPACHULAMb TIPOCT. HEOJ00D., 100bIpHUYAMb PA3T., OKOIAUUBATNbCS
TIPOCT., OWUBAMbCA TIPOCT., CAYKO8AMb TIPOCT., (uroHumsb TMPOCT. TIPeHeOp., obnanaer Handosee MUPOKOH chepor
YIOTPEOICHNUS U XapaKTepU3yeTCsl HATMYHEM 0OIIeli ceMbl ‘HHYEeM He 3aHuMathes [5, c. 382-384].

I'maron xucryms pasr. UIMeeT JOMOJHUTENBHYIO CEMY ‘CKyYaTh U HBITH  [6, . 51]:

(4) [domamrHee X035HCTBO BelEeT 3KOHOMKa, TEPPUTOPUIO BOKPYT JOMa 0OCITY)KHUBAeT CaIOBHHUK — OJHUM CJIO-
BOM, JieniaTh HUHE peluTensHO HeYero, ¥ OHa CTalla KUCHYMb OT CKYKH, MEPUOANYECKH YCTPauBasi My»Ky CKaHJaJIbl
(1. Houmosa) [2].

B 3HaueHuu riarona caykosams aKUEHTHPYETCS ceMa ‘YKIOHAThC OT fena’ [5, c. 384], takum obpasom, nmoa-
YEpPKUBACTCS] KOHTPOJIMPYEMBI XapaKTep JaHHOTO THIIA MOBEAEHHS. 113 KOHTEKCTOB BUAHO, YTO CYOBEKT MOBEICHUS
B JIaHHOM CJTy4ae M He IIBITAE€TCs CKPBITh CBOMX HaMEPEHH:

(5) Kopoue rosopsi, 1 Mast MBI yCHJICHHO CauK08ai B PHIOHOM 3000T/elIe CylepMapKeTa ¢ LeJbI0 OTJIOBUTH
apoyvKy 30J0ThIX peiOoK (M. Baneesa) [2].

B riaronax 6onmamucsi IPOCT., OKOAAYUBAMBCS TIPOCT., OULUBAMbCS TIPOCT. HEOJ00D. aKLIEHTHPYETCSI ceMa Pa3Ho-
HaIpaBJICHHOTO ABWXEHHS [5, ¢. 382-384]:

(6) S BcE 6oamanca c Bamu, 3amyumics 6e3 nena (A. Uexos) [2].

JlaHHBIE TJIArOJIBI CTPEMSITCS K MEpU(EPUH ONMICHIBAEMO I'PYIIIBI X IPHOIMKAIOTCA K TJIaroyiaM JBHKCHUSL.

Crnenyromue riiaroisl 00beIMHEHB CEMOH ‘TIpeObIBaTh B POCKOIIH, MIPA3IHOCTH, MPeIaBaThCs HACTAKICHUIO :
banbecHuuamsv MPOCT., Oandems MPOCT., bapcmeosams, 61a200yuiecmeosams HEONO0P., 801b20MHUYAMb TIPOCT.,
Jcyuposams ycrap. pasr., Kagosams pasr., UIYyTIL., HOGECHUYAMb PA3T., NPOXJAANHCOAMbCA PA3T., HEAHCUMBCS, CUDA-
pumuuuams |/ cubapumemeosams pasr. HEOO0p., hranepcmeosams yCTap., pasr., WAl0NAUHUYAMs TIPOCT. TPE3PHUT.,
wanonymuuuams Ipoct. [5, c. 382-384].

ITonaBnsroliee 4UCI0 NPUMEPOB C TIIAr0JIOM JHCyuposams pasr. ycrap. no marepuanam HKPS BcTpeuarotes B uc-
TouHuKkax 19 Beka (ocHoBHast Macca uutat npuHaaiexxut M. E. CanteikoBy-1llenpuny). YacTOTHBI puUMeEpHI, B KOTO-
PBIX JaHHBIH I71aroJI COYETAeTCs C CYIIECTBUTENBHBIM XKU3Hb — JHCYUPOBANb HCUIHBIO:

(7) He 3Hato, *KnBaJIN JIM BBl B IPOBHHINH, HO s, KOTOPBIN OylarojieHCcTBOBaN B BsiTke n mpornserain B [lepmu,
Jrcyupogasn KI3HBIO B Ps3aHn 1 Hacmaxknancs aymeBHBIM criokoiictBrueM B TBepu (M. E. CanrteikoB-1lenpun) [2].

OTMeTHM, 9TO TIAroNbl barbecHuuams, 1000mpacHudams, 6ardems, granepcmeosams, WAIONAUHUYAMb, UA-
JIONYMHUYAMb, NOBECHUYAMb, PA3LUNLOSUHUYAMb TIPOCT., IPEHEOD., pEeaTu3yIOT CEMY ‘BECTH JIETKOMBICICHHBIH 00-
pa3 xu3HU [5, c. 382-384]. B pomu cyOBeKkTa BEICTYIAaeT MPESUMYIISCTBEHHO MOJIOJOH 3IOPOBBIN UEIOBEK, KOTO-
PBIit IPOBOANT BpeMs B 3a0aBax M pa3BICUCHUAX BMECTO TOTO, YTOOBI TPYAUTHCS:

(8) Murts ObUT MpaYHBI KPYTIHBINA TAPEHb, HE YUUJICS U HE PadOTal, waionaiHuyan v, o cJIoBaM MaTepH, mucal
Herutoxue ctuxu (3. Macnenukosa) [2].

Hawuppicmas cTeneHb 0€30TBETCTBEHHOTO IMOBEIEHHS BBIPAXAETCsl B TJIArojax 0apmMoeOHuuams pasr., 3axpe-
bemnuyams TPeE3p., NApPAUMUPosams | napasumcmeosams NpocCT. / NapasumHuuams, myHes0Ccmeosams, peain-
3YIOIIUX CEMY “XKHUTh 3a UyKoH cuet’ [5, c. 394]:

(9) MBul pabotaem, a oHa Oapmoednuuaem. 3a Ham cuet xueb ect (H. ['aren-Topn) [2]...

JlaHHBIE TIIarossl OJIM3KHU K IIarojiaM o0pasa >KM3HU M IOATOMY, HAXOAATCS Ha MepU(eprn YKa3aHHOH IPYIIIIbL.

[loBeneHue yenoBeka, HE KENAIOIIET0 TPYIUTHCS, B AHIVIMICKOM si3bIke pernpesentupyercs 23 JIE. Iongasisio-
1Iee KOJINYECTBO IJIarojoB 0e30TBETCTBEHHOIO TIOBEICHUS B aHIJIMIICKOM sI3bIKE coziepikatr cemy Bpemenu: loaf, inf —
«to spend time doing nothing, usually when you should be working» [14] / «ripoBozuTs Bpemst 6€3 paboThI, 0cOOCHHO
KOTJ[a Tl JOJDKEH TPYIUThCs»; MUck aboutaround, inf. — «to waste time, especially when you should be doing
something useful or paying attention» [Ibidem] / «rpaTuth Bpems MomycTy, 0COOCHHO KOTIa ThI TOJDKCH AEIaTh YTO-TO
TI0JIE3HOE MM OBITh BHUMATEIbHBIM». Ha Hamn B3y, 3T0 CBSI3aHO C MCHTAJIMTETOM HOCHUTEIIS JAHHOTO SI3bIKA; B 3HA-
YEHUH TJarojioB MOJYEPKUBACTCS IIETICTHIIBHOE OTHOIICHHE KO BPEMEHH M €r0 PalMOHAIBHOMY HCIOJIB30BaHUIO
B 00IIECTBE, TZie BpeMsI 00J1a1a€T BELIECTBEHHON CTOMMOCTBIO 1 TIOJIEPKUBACT MOPSIIOK B OPraHU3aLNN KU3HU JTHOCH.
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Ba3oBbic CHHOHUMUYHBIC TJ1aroinsl idle, loaf, lounge, loll, 1aze He Bcerna HecyT B cebe OTTEHOK HEOAOOPEHHSL, & MO-
T'YT BBIpaXkaTh MPHATHOE, pacciabiIeHHOe BPEMSIIIPENPOBOIKIEHHE, KOTOPOMY €CTh OIpe/iesieHHOe onpasjianue. MHre-
pecHo, uTo Tinaroisl loll, lounge UMEIOT NOTIOTHUTENBHYIO CEMy ‘TIPHHATH ymoOHyto mo3y’[13; 14] u mosTomy UMeroT
JIOKJIM30BaHHBIN XapakTep:

(10) He lolled in his chair, head back, eyes staring (J. Stoddard) [12]. / Ou cumen B JICHUBOI T103€ Ha CTYIIE, OTKH-
HYB Ha3aJ TOJIOBY, M TIPHCTAIBHO CMOTPE.

CeMbI ‘UCTIBITHIBATD JIEHD, ‘“HE TPYAUTHCS TaKXKe BBIPAKEHBI B TIIAronax vegetate, bum around / about, inf. [13; 14]:

(11) He spends all his free time at home vegetating in front of the TV [13]. / On Bce cBoe cBOOOIHOE Bpems
MIPOBOJIUT IEPEJT TEIEBU30POM, OE3EHCTBYSI.

I'naronet malinger, slack, shirk, goof off inf. peamm3yT muddepeHIMaTbHyI0 ceMy ‘YBUIMBATh OT PabOThI’, IPHYEM
malinger UMeeT NOTIOTHUTEIBHYIO CEMY ‘TIPUTBOPAThCS O00NMbHBIM’ [13; 14]. B OTAeNbHBIX KOHTCKCTaX JaHHAs ceMa
y HCCJIelyeMOTr0 IJ1arojia MOXeT aKTyaJIM3UpOBaThCs, YTO MPHOIIMIKAET €ro K riiarojiaM HEMCKPEHHETo TOBEICHHS:

(12) Are you sick, Danielle, or are you malingering (K. Nelson) [12]? / Tsl Gosnen, [{pHuen, nim npuTBopsiembes?

I'maron Sit (OyKB. CHIETh) B COYCTAHUH C PA3HBIMHU aBepOHATbHBIMH KOMIIOHEHTAMH Pa3BHBACT 3HAYCHHE Mac-
cuBHOro moBeaeHus: Sit about / around — «to spend time doing nothing» [14] / «Hu4ero He AenaTh, TPATHUTH IOITY-
cTy Bpemsi»; Sit back — «to relax and stop making the effort to do somethingy [Ibidem] / «oTapIXaTh U HE MpUIAraTh
yeuInui K Kakod-mubo mestenbHOCTH; Sit by — «to take no action when something bad is happeningy» [Ibidem] /
«HE TIPENPUHAMATH HUKaKUX JEHCTBHH, KOTJa COBEPIIACTCS YTO-INO0 TIIOX0eH:

(13) Are we just going to sit by and let this happen [Ibidem]? / Msr Oyznem 6e3aeCTBOBATH U IMTO3BOJIUM 3TOMY
MPOU30UTH?

I'naromsl potter (Am. putter), dally, loiter, dawdle peanu3yrot o01IyI0 TU(GGEPEHIUATEHYIO CEMY ‘MEUTUTh B BbI-
nosiHeHuu 4ero-nmu6o’ [13; 14] u Haxonstcs Ha nepudepun onucbiBaeMoi rpymist ['T1:

(14) She dawdles and procrastinates and puts off homework, and I always swoop in and save the day
(Sh. Benson) [12]. / OHa MeJIUT | MOIYCTY TPATHT BpeMsi, OTKJIA/IbIBasl JOMAILIHEE 3a/IaHue, a 51 cpasy ke 0epych 3a Jieio
Y 9KOHOMUTIO BpEMS.

B coueranusix ¢ mocsuesoraMy U agBepOUaIbHBIME KOMIIOHEHTAMH 3TH TJIATr0JIbl IPHOOPETAIOT NOMOIHUTEIBHYIO
ceMy ‘CIOoHAThCA, OonTaThes O0e3 mema’ [13; 14]:

(15) He spent the whole day pottering around on the sunbaked roof (O. Amos) [12]. / OH uenslii AeHb CIOHSIICS
Ha KPBIIIIE 11O MAJISAIINAM COJTHIIEM.

[Mono6Hy10 ceMy conepskut u rinaron hang around / about, inf. [13; 14].

['maronsr mess about / around, inf., muck about / around, inf. Taxxe conepxat audpdepeHIHaIbHYIO ceMy CJIo-
HATBCS, OOJITATBCS’, @ TAKXKE PEANN3yIOT JIOTIOJHHUTEIBHYIO CEMY ‘3aHMMAThCsl OECIIONe3HBIMHU, HECEPbE3HBIMH JIe-
namu’ [Ibidem] u mpuGimKaroTCs K TJIarojiaM HeCephe3HOTO TIOBEICHUSI:

(16) We just mucked around at home all weekend [14]. / Bce BpIxoaHBIE MBI BaJSUIH Aypaka JIoMa.

B Tarapckom si3bIke BbIsiBJIeHO 10 IJ1aroJioB, XapakTepu3yIOIUX MOBEJCHHE YeJI0BEeKa M0 OTHOLICHUIO K TPY.IY.
JlaHHBII apceHas CPeACTB ABIACTCS. HEAOCTATOUHBIM JUISl OMHCAHUs 0E30TBETCTBEHHOTO MOBEJEHHS UEI0BEKA, T0ITO-
MY HOCHUTEJH A3bIKa MPUOETatoT K TeTEPOreHHOMY I10 CTPYKTYpPE sty TJIaroJioB, CPeAr KOTOPBIX TIOMUMO COOCTBEHHO
rnarosioB nMetorcest OE, a Taxoke riaaroiapHBIE CI0BOCOYETaHUS (HATIPUMED, mpail muoby, SIKAyIblkka bupery v T.11.).

Ba3oBbIM r1arosioM AaHHOM TPYyMNIBI SBISETCS AaKayiany — «l. JEHUTHCS, JEHTSIHHUYATh, OOJCHUTHCS, pasJe-
HUTBCS, JTOIABIPHAYATE; 2. ICHUBO, HEOXOTHO, HEXOTs, 0e3 xkenanus (4ro-mubdo aenate)» [11, c. 707]. B koHTeKCcTaxX
13 KOPITYCOB ITOJYEPKHUBAIOTCSI HETATUBHBIE TIOCIIE/ICTBUS TAKOTO IOBEICHHMSI:

(17) KeukeHoqoH sikaynanobl. DI COMMAraH Kellle Oepkaiiia 1a ChIMMBII 11y, OHiIsoHeN Ta, PaTiie TOPMBIII KO-
pa anmans! (I'. Tamumyiummna) [9]. / C nercrBa nenuics. Jlogplpn HUKOMY He HyXHBI. U naxe KEHUBIIUCH, KU3Hb
€ro He HaJla/IuJIack.

OT™MeTHM, 9TO B OTAENBHBIX TEKCTaX JICHb MOXKET PACCMATPUBATHCS KAaK JBUIATEIb IPOTPECCa:

(18) Keme, xosy #Hepepro saaxkayianvin, aT, 6s, WIIOK KeOEK MOXIYK XaWBaHHApHBI MsuomTeproH. Keme xyn
Kede OelloH He30pro menamuya, KaeK-KWIKoH yinan ubiraprat (P. batymia) [Tam xe]. / B pesynerare HexenaHus
XOAUTH TICMIKOM YEIOBEK MPHUPYYHIT TAKUX JUKHX )KHBOTHBIX, KaK JIOMaab, BepOmtoa, ocen. HeoxoTHo miaBas npu
TIOMOIIH PYK, YEIOBEK N300peN NapyCHYIO JOAKY.

I'maron upeny gacto ynmorpeOisieTcsi B CIIOBOCOUETAHUIX C HHOUHUTHBOM, YKa3bIBAIOIIMM Ha KOHKPETHYIO Aes-
TEJILHOCTB!

(19) XKosty xunepeo upenmum, xo9y xatimvipea uperam (1. Camuxos) [Tam xe]. / He neHioch IpUXOIUTH MeMI-
KOM, JIEHb TIEIIIKOM BO3BPAIIATHCA.

I'maron upenuaxiony o MaTeprazaM KOPIYCOB TaTapCKOTO A3bIKA MAIOYIIOTPEOUTENICH, B KOHTEKCTaX peannu3yer-
csl ceMa ‘TIPOSIBILATH HEe)KENTaHUE K BBITIOTHEHUIO nesitensHocTH [7, 6. 408]:

(20) <...> {ie3eMHE HMPKOJIOTOH KOSII HypiapblHa TY39pJIereM Kaimarad, UpeHuaKloHen KeHd TOpachl UTTEM
(Mnen) [3]. / <...> HecriocoOHBIH yCTOSATH Mepe] JIACKAIOUIMMU JIy4aMH COJIHIA, C HEXKEJIaHHEM BCTall C TIOCTEIH.

I'nmaron ywoniany, KpoMe CeMbl ‘HCIBITHIBATE JICHb , COJACPKUT ceMy ‘ympsamurtbes’ [8, 6. 740], uTo siBCTByeT
U3 CIEIYIOIIero npuMepa:

(21) VBan BacusbeBnuHbIH BadaTbIHHAH COH OosIpiap OMK yusoHioHOe, GOePhIKIAPHBI YTIpra hid To allKbIHBII TOP-
Mmblitap (M. Omupxan) [9]. / [locie cmepru ViBana BacuibeBuda 6osipe 001€HIITHCH, HE CIIEIIAT BBIIOIHSATD PUKA3bL.

CHHOHMMUYHBIC TIIATOJIBl WAIONAUIAHY, wananaiiamy, wanazaiiany — «1. BecTn ce0s MalIoBINBO, JIETKOMBIC-
JICHHO, HECEePhE3HO; 2. Oe3/1eNbHNYAaTh, TOBECHUYATh; MIanonaitandarey [11, c. 603], oOHapyKeHHBIE B OTIEIBHBIX
CIIOBApSIX, 10 MaTepHaaM KOPIIYCOB B PEYM HOCHTEJNS TaTapCKOTO SA3bIKa MAJOYIOTPEOUTENBHBI; Yalle HaXOAUM
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NPUMEPHI MIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIMH THIIA «TIpHiaraTenbHoe + Oyy», TIe Mpuiarateli-Hoe — 3T0 COOTBETCTBYIO-
muit CII0BOOOpa30BaTeIbHBIH MOTHBATOP NEPEUHCIICHHBIX II1ar0JIOB:

(22) MuH cune wanonai 6yacuin aun, TynsipMansiM (P. baryma) [9]. / 51 He misa Toro TeOst poskaiia, YTOOBI
ThI IaJIONaHUYAIL.

To ’xe KacaeTrcsi W TIArojoB dwobanzeiiany / AenaTh YTO-MTHOO0 C HEOXOTOW, MEAJICHHO; JCUNKYAPIAHY,
HCUNOI39KAIHY | TIPOSIBIIATH JIETKOMEBICTHE, BeTpeHOCTh [10, ¢. 396]. YV mocieqHux riiarojioB B pa3HbIX KOHTEKCTaX
MOXET aKTyaJIn3UPOBATHCS JINOO ceMa ‘TIPOSIBIIATH BETPEHOCTH , THOO cema ‘Oe3aenpHndarh’ [8, 6. 766, 768].

TakuM 00pa3oMm, JIeHb ¥ 0E30TBETCTBEHHOCTh, OYIy4H PacHpOCTPaHEHHBIMHU SBICHUSMH B JIOOOH KYJBTYpE,
HaxXOJT CBOE OTPAKECHUE B TJIArOJIBbHON JIEKCHKE TPEX PAa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB. B pesynbpTare McciemoBaHUs
CEeMaHTHKU ¥ (pYHKIMOHUPOBAHUS JaHHBIX IJIaroJIOB B PYCCKOM, AHIVIMHCKOM M TaTapCKOM SI3bIKax HaMH OBUIM BBI-
SIBIICHBI CJIELYIOIINE HX OCOOCHHOCTH:

1) cocrtaB rpyII I11arojoB NOBEICHUS BO BCEX TPEX SI3bIKaX HEOJHOPO/ICH, B HUX COZIEPIKATCs SApO U nepudepust;

2) pasnuyaeTcss KOJMYECTBEHHBIH COCTaB CEM HCCIIEAYEMBIX TJIarojioB: B PYCCKOM S3BIKE BBIABICHO 13 cem,
B aHIIIMickoM — 11, B TatapckoM — 7. OT/enbHbIE IJIaroiibl B pa3IMYHbIX KOHTEKCTAX TaKKe CIIOCOOHBI aKTyalll3H-
POBAaTh CBOM JOTIOJTHHUTENFHBIE CEMBI M TPHOIMHKAOTCS K TJIaroyiaM Apyrux rpymi. B menowm, I'TI Tpex s3bIK0B UMEoT
o01ue ceMbl U OT/JCNIbHbBIE CEMBI, SIBIISIONINECS YHUKATbHBIMH JUIS TAHHOTO SI3BIKA;

3) pycckuil A3bIK XapaKTepU3yeTCss HATWINEM IIUPOKOTO Psia INarojbHbIX JIEKCEM, ONMHCHIBAIOIINX JICHb, T1ac-
CHUBHOCTb, HeXKEJIaHUE TPYAUTHCA. YHUKanbHbIMU 111 [T pycckoro s3pIka SIBISIOTCS CeMbl HHTCHCUBHOCTH M 3MO-
IIHOHAIBHOCTH, a TAK)KE CeMa “JKUTh 3a TyXKOH cueT’;

4) T'TI aHrnmiickoro si3bIKa colepkaT B AeHUHHUIMIX TEMIIOPAILHYIO CeMY, HaJMuie KOTOPOH MOKHO CBS3aTh
C MEHTAJINTETOM Hocutenen s3bika. Kpome atoro I'Tl aHrmuiicKoro s3bIka HOCST JIOKAJW30BAHHBIA XapakTep, 4To
CO3JIaeTCsl C ITIOMOIIBIO aABEPONATIBHBIX KOMIIOHEHTOB around, about Bo ¢ppa3oBBIX TIaronax;

5) HENOCTAaTOK TIJIArOJbHBIX E€IWHML, O0003HAYAIOUIMX pa3IMYHBIE CTENEHW OE30TBETCTBEHHOTO IOBEICHUS,
B TaTAPCKOM SI3BIKE KOMIIEHCHPYETCS 32 CUYET Pa3sHOYPOBHEBBIX CPEICTB, KAK-TO (Ppa3coNOTU3MOB M CBOOOIHBIX
cioBocodeTanuit. OraenbHblie JIE B TaTapckoM si3bIKE CIIOCOOHBI PEAM30BBIBATH CEMBI ‘YIPSMHUTBCS, ‘TIPOSIBIIATH
BETPEHOCTb, JIETKOMBICITHE .

ITonoGHOE wHccrenoBaHKE IJIArOJIbHOI JEKCHKM MOXET OBITh MOJIE3HO JUI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIMU
B IJIaHE OTHOLICHUS MPEACTaBUTENEH Pa3IHMUHBIX KYJIbTYp K JEHH U TPYHOJIOOMIO, a TAKXKE PAMOHAIBHOMY pac-
IpeJeeHUI0 BPEMEHU.
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SOME PECULIARITIES OF SEMANTICS AND FUNCTIONING OF VERBS DESCRIBING IRRESPONSIBLE
BEHAVIOR IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

Aidarova Alsu Mirzayanovna
Naberezhnye Chelny Institute (Branch) of Kazan (Volga Region) Federal University
aidalmir@yandex.ru

The article analyzes the group of verbs describing irresponsible behavior of people on the material of three structurally different
languages. The results of the research disclose some peculiarities of semantics and functioning of these verbs. For instance,
it is stated that the composition of verbs of behavior in three languages is heterogeneous since there is the nucleus as well
as the periphery. The number and nature of semes differ in the languages under study. Some verbs in particular contexts are able
to actualize their additional semes and come close to other semantic groups of verbs. On the whole verbs of irresponsible behavior
in the three languages contain common semes as well as the semes which are unique for the particular language and reflect
the mentality of the native speakers.

Key words and phrases: behavior; irresponsible behavior; behavioral verb; lexico-semantic group; seme.
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